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TRANSLATING


“TRAVEL AT HIGH ALTITUDE”





Background


The Travel at High Altitude book was written to provide everyone with a simple guide to the effects of high altitude on the body. This includes a mixture of information, some of which is mainly for interest, some of which is vital and may help save lives.





The aim was to make the book freely available to as many people as possible. It is intended to be useful for those on holiday, those on business trips, climbers, skiers and all those who support tourist groups at high altitude. NO COPIES MAY BE SOLD FOR PROFIT.





The book was written by members of Medex, each adding information from their own area of interest. Translations have been written by people who are in the medical or research professions specialising in high altitude illness. 





Our aim is to translate the book into as many languages as possible!


We would be grateful if you can help us to achieve this.





Notes for translators


If you think you are able to translate Travel at High Altitude from English to another language, please ensure the following guidelines are followed;


Before you start


Contact Denzil � HYPERLINK "mailto:denzilbroadhurst@btinternet.com" ��denzilbroadhurst@btinternet.com� to confirm your plan!


Writing


Aim to make the writing easy for everyone to read – aim for an 11 year old to be able to read it – use language you would use with friends or family – keep sentences short (<30 words).


Avoid long words or medical words unless un-avoidable.


Aim for each subject to fit on one page, with photograph.


You may need to change medication information if those used are not recognised locally.


We advise that you get at least one other person to proof read your translation.


Publishing


The Medex logo, copyright and credits must be included.


You may add your name to the credits page as translator.


Your organisation / sponsor may also be credited.


You may add logos to the cover for those who have supported you or are paying for printing.


Printed copies may be sold to cover printing costs only, no profit is to be made from book sales.


Once approved, the completed translation will be made available on the Medex website. You will be able to advertise this using links from other sites.


Help with format


The original book is produced using ‘Microsoft Publisher’. 


If you have Publisher, then we can provide the original version for you to translate.


If you do not have Publisher, we can supply the text in Microsoft Word and then paste your text back into Publisher when ready.


Graphs and diagrams can be e-mailed in original form for translation.











